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M 9:1

R 9:1Dawei wen shug, Sgolus jia hai you shengxia de rén méiysu. wo yao yin Yuéna
dan de yuangu xiang Tash1 én.
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T 9:1And David said, Is there yet any that is left of the house of Saul, that | may
shew him kindness for Jonathan's sake?

0~ 9:1David asked, "Is there anyone still left of the house of Saul to whom | can
show kindness for Jonathan's sake?"

#BF 9:2

fiC T 9:2Saoluo jia ysuyi geé purén, ming jiao xi ba, ysu rén jiao ta lai jian Dawei, wang
wen ta shus, ni shi xi ba ma. huida shug, purén shi.
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i~ 9:2And there was of the house of Saul a servant whose name was Ziba. And when|]
they had called him unto David, the king said unto him, Art thou Ziba? And he said, Thy|
servant is he.

i 9:2Now there was a servant of Saul's household named Ziba. They called him to
appear before David, and the king said to him, "Are you Ziba?" "Your servant,” he replied.

#BF 9:3

i~ 9:3Wang shus, Saolus jia hdi ysu rén méiysu. wé yao zhao shén de ciai én dai ta,
xi ba dui wang shug, hai ysu Yuénadan de yi ge érzi, shi quetui de.
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i~ 9:3And the king said, Is there not yet any of the house of Saul, that | may shew
the kindness of God unto him? And Ziba said unto the king, Jonathan hath yet a son, which is
lame on his feet.




i~ 9:3The king asked, "Is there no one still left of the house of Saul to whom | can|
show God's kindness?" Ziba answered the king, "There is still a son of Jonathan; he is crippled
in both feet.”
T 9:4
i~ 9:4Wang shuo, ta zai nali. xi ba dui wang shuo, ta zai lus di ba, ya Mili de ¢
rzi Machir jia Ii.
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fi ™ 9:4And the king said unto him, Where is he? And Ziba said unto the king, Behold,
he is in the house of Machir, the son of Ammiel, in Lodebar.

T 9:4"Where is he?" the king asked. Ziba answered, "He is at the house of Makir|
son of Ammiel in Lo Debar."

T 9:5

CE 9:5Yushi Dawei wang ddfa rén qu, cong lus di ba ya Mili de érzi Machir jia |1
zhao le ta lai.
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fil’~ 9:5Then king David sent, and fetched him out of the house of Machir, the son of]
Ammiel, from Lodebar.




fi ~ 9:5S0 King David had him brought from Lo Debar, from the house of Makir son
of Ammiel.

T 9:6

iCH 9:6Sdolus de sinzi, Yuenddan de érzi mi fai bo she lai jian Dawei, fa di kou bai,
Dawei shuo, mi fei bo she. mi fei bo she shug, purén zai ci.
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T 9:6Now when Mephibosheth, the son of Jonathan, the son of Saul, was come
[unto David, he fell on his face, and did reverence. And David said, Mephibosheth. And he
answered, Behold thy servant!
T 9:6When Mephibosheth son of Jonathan, the son of Saul, came to David, he
bowed down to pay him honor. David said, "Mephibosheth!" "Your servant," he replied.
WF 9:7

fi T~ 9:7Dawei shuo, ni buyao jupa, wo bi yin ni fugin Yuenadan de yuangu shi én yif
ni, jiang ni zu fu Saolus de yigie tiandi dou gui hai ni. ni ye keyi chang ya wo tong xi
chi fan.
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i F 9:7And David said unto him, Fear not: for | will surely shew thee kindness for
Jonathan thy father's sake, and will restore thee all the land of Saul thy father; and thou shalt
leat bread at my table continually.

fil’r 9:7"Don't be afraid,” David said to him, "for | will surely show you kindness for|
the sake of your father Jonathan. | will restore to you all the land that belonged to your|
grandfather Saul, and you will always eat at my table.”
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HCE 9:8Mi fei bo she you kou bai, shus, parén suan shénme, bt gus ra si gou yiban,
jing méng wang zheyang juangu.
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i~ 9:8And he bowed himself, and said, What is thy servant, that thou shouldest look|

lupon such a dead dog as | am?




fi ~ 9:8Mephibosheth bowed down and said, "What is your servant, that you shouldl
notice a dead dog like me?"

T 9:9

i 9:9Wang zhao le Saolus de purén xi ba ldi, dui ta shus, we yi jiang shit Saolud]
hé tade y1iqie jia chan dou cigei ni zhirén de érzi le.
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T 9:9Then the king called to Ziba, Saul's servant, and said unto him, | have given
[unto thy master's son all that pertained to Saul and to all his house.

fiF 9:9Then the king summoned Ziba, Saul's servant, and said to him, "I have given
your master's grandson everything that belonged to Saul and his family.

#F 9:10

#HCH 9:10N1 hé nide zhong zi, parén yao wei ni zhiirén de érzi mi fei bo she gengzh
ong tiandi, bd sud chan de na lai gong ta shi yong. ta que yao chang yi wo téng xi chi fa
n.xi ba you shi wu ge érzi, er shi geé purén.
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#CF 9:10Thou therefore, and thy sons, and thy servants, shall till the land for him, and]
thou shalt bring in the fruits, that thy master's son may have food to eat: but Mephibosheth
thy master's son shall eat bread alway at my table. Now Ziba had fifteen sons and twenty
servants.

i~ 9:10You and your sons and your servants are to farm the land for him and bring
in the crops, so that your master's grandson may be provided for. And Mephibosheth,
grandson of your master, will always eat at my table." (Now Ziba had fifteen sons and twenty
servants.)

#TF 9:11

ICF 9:11X1 ba dui wang shus, fan wo zhtt wo wang fenfu puarén de, purén dou bi zaf
nxing. wang you shuo, mi fei bo she bi yi wo tong xi chi fan, ra wang de érzi yiyang.
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it I 9:11Then said Ziba unto the king, According to all that my lord the king hath
commanded his servant, so shall thy servant do. As for Mephibosheth, said the king, he shall
leat at my table, as one of the king's sons.

i~ 9:11Then Ziba said to the king, "Your servant will do whatever my lord the king]
commands his servant to do." So Mephibosheth ate at David's table like one of the king's
sons.

T 9:12

R 9:12M1 fei bo she ysu y1 ge xidoér zi, ming jiao Mijia. fan zha zai xi ba jia |1
de ren dou zuo le mi fei bo she de purén.
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T 9:12And Mephibosheth had a young son, whose name was Micha. And all that
dwelt in the house of Ziba were servants unto Mephibosheth.
i~ 9:12Mephibosheth had a young son named Mica, and all the members of Ziba's
household were servants of Mephibosheth.
T 9:13
T 9:13Yushi mi fei bo she zhu zai Yelusaleng, chang yi wang tong xi chi fan. ta]
litng tui dou shi que de.
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il I 9:13So Mephibosheth dwelt in Jerusalem: for he did eat continually at the king's
table; and was lame on both his feet.

HCE 9:13And Mephibosheth lived in Jerusalem, because he always ate at the king's
table, and he was crippled in both feet.




